EBAHI'EJIUE OT MAT®EA, I'nasa 15

AEJEHUE HA AB3AIlbI B COBPEMEHHLIX IIEPEBOJAX

uBs* NKJIV NRSV TEV JB
[Ipenanue crapuen ggc;(;g:eHne HEXOAUT [Ipenanus crapues Y4eHus npeaxkos Tpanuimu dapucees
15:1-9 15:1-20 15:1-9 15:1-2 15:1-9
15:3-9

Yto JACIacT 4CJIOBCKa
HCUYUCTBIM

O YKCTOM M HEUYHCTOM

15:10-20 15:10-20 15:10-11 15:10-11
15:12 15:12-14
15:13-14
15:15 15:15-20
15:16-20
Bepa xananessHku SAsbramuua npossseT XaHaHesiHKa Bepa >xeHIuHbI Hous xauauesHKn
Bepy HCIIeIeHa
15:21-28 15:21-28 15:21-28 15:21-22 15:21-28
15:23
15:24
15:25
15:26
15:27
15:28
HCHGJ}CHI/IC MHOTHX Hucyc ucuensier cwenenus Hucyc I/ICLICJE}IGT Heuesenns y osepa
JroNeH BEJIMKOE MHOYKECTBO MHOTO JIFOJIeH
15:29-31 15:29-31 15:29-31 15:29-31 15:29-31
Haceienue uetsipex | Hacwimenue yetsipex | UeTsipe Thicsaun Hucyc kopmur Bropoe uyzo ¢
THICY THICY HAKOPMJICHBI YeThIpe THICAIN xyebaMu
15:32-39 15:32-39 15:32-39 15:32 15:32-39
15:33
15:34a
15:346
15:35-38
15:39

INTPOYTEHHUE TPETI)E (cmoTpu paznena «Kak npaBuiabHO ynTaTh BUbIMI0»)
IIOUCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AB3AL[EB

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEkKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeChb OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ COOCTBEHHOE HCTOJIKOBaHHe bubmuu.
JOJKEH TPOJIBUTATHCS B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jlyxy. Bel He 7O KHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Kaxxnerii u3 Hac

[IpouruTe rnaBy 3a oxuH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE Je/ICHHUE
[0 TeMaM C BapHaHTaMU ISTH COBPEMEHHBIX NepeBoaoB bubnuu. Jlenenue 6ubneiickoro Tekcra Ha
ab3ampl He OOroJyXHOBEHHO, HO OHO — KIJIIOY K ONPEJEICHHUI0 aBTOPCKOTO 3aMbIcia, MOHUMaHHe
KOTOPOTO Ba)KHEE BCEro JJIsi TOJIKOBaHUs. B kaxxaoMm abzarie JODKHA OBITH OFHA, M TOJNBKO OJHA

TEMA.

1. Ilepserit ab3air.
2. Bropoii a63arr.

3. Tperwuii ab3ai.

4. W tax maiee.
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INOJAPOBHOE M3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 15:1-11

Then some Pharisees and scribes came to Jesus from Jerusalem and said, >**"Why do Your
disciples break the tradition of the elders? For they do not wash their hands when they eat
bread”. *And He answered and said to them, "Why do you yourselves transgress the
commandment of God for the sake of your tradition? *For God said, 'HONOR YOUR
FATHER AND MOTHER," and, '"HE WHO SPEAKS EVIL OF FATHER OR MOTHER IS
TO BE PUT TO DEATH". ®But you say, "Whoever says to his father or mother, "*"Whatever |
have that would help you has been given to God," °he is not to honor his father or his mother".
And by this you invalidated the word of God for the sake of your tradition. "You hypocrites,
rightly did Isaiah prophesy of you: ®*THIS PEOPLE HONORS ME WITH THEIR LIPS, BUT
THEIR HEART IS FAR AWAY FROM ME. °BUT IN VAIN DO THEY WORSHIP ME,
TEACHING AS DOCTRINES THE PRECEPTS OF MEN". *°’After Jesus called the crowd to
Him, He said to them, ""Hear and understand. ‘!It is not what enters into the mouth that defiles
the man, but what proceeds out of the mouth, this defiles the man™".

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.15:1-11

13arem HecKoIbKO dapuceeB 1 KHM:KHUKOB npulLn K Uucycy u3 Uepycaauma u ckazajm:
2«H()quy TBon yyeHHMKH npecTynawT npenanue crapues? U060 oHM He MOKIOT pPyK CBOMX,
KOIZa easiT XJIeo». 30n ke cka3ad MM B OTBeT: «A noyeMy Bbl CAMHU TONHUPaeTe 3amMoBelb
Bo:xb10 paau npeganus Bamero? *Bexs Bor ckaszan: «[IOYUTAN CBOMX OTHA M MATb», 1 «KTO
3JIOCJIOBUT OTHA UJIX MATD, JOJI’KEH BbITh IIPEJAH CMEPTH». 5A BbI TOBOpUTE: «Ecam kto
CKaxKeT ceoum OTHY WiIH maTepu: «Bce, 4TO y MeHs eCcTh M 4YTO ObLIO ObI BaM B NMOMOIlb,
otaano bozy», °TOT He MOXKeT MOYTHTH OTHA CBOEr0 WM MaTh cBOIO». M smum camuvim BbI
CBeJIM Ha HeT ¢JIoBO Bora pagu npeganus Bamiero. 7.J1nueMep1,1! NMPaBUJIBHO MPOPOYECTBOBAJI
o Bac Mcams: %«3TH 1101¥ NMOYUTAIOT MEHS CBOMMH YCTAMH, HO CEPJAUE MX JAJEKO
OTCTOHUT OT MEHHA. 9I/I TIMETHO OHHU MOKJOHAKTCA MHE, IPENOJIABASI B KAYECTBE YUEHUI
3AIIOBE/IY YEJOBEYECKHE. °ITocte Toro kax Hucyc nonossaia k Cede Hapoa, OH cka3an um:
«Caymaire u nmocruraiire! UHe mo, 4TO BXOJAUT B yCTa, OCKBEPHAET YeJ0BEKa, HO TO, YTO
BBIXO/UT U3 YCT, OCKBEPHAET YeJI0BEKa».

15:1 «dgapuceeB» B mygamsme | Beka 3T0 ObLTa CeKTa, OTIMYABIIASICS BBICOYANIIEH CTETICHBIO
BHEIIHEW penuruo3HocTd. OHa BO3HUKJIA B MaKKaBEHCKUU nepuod. Bo3Mo)kHO, Ha3BaHUE CEKTHI
3HAYUT «OTAENIEHHbIE OT OCTalbHbIX». Mucyc He ocyxnaan Bcex ¢apuceeB, HO TOJIBKO Te€X, KTO
BHEIIHEe coOroman 3akoH 0e3 BHyTpeHHel mpaBemnoctu (cp. Mc.29:13). OHu momuepKuBaliv, 4TO
OUYEHb BaXXHO COOJIIOJaTh YCTHOE MpEAaHue, Mo3Ke cocTaBuBiiee Tanmy.

[Tonpo6HO 0 MporcxoXkAeHNH U O0roCcIOBUH (paprceeB CMOTPH MosCHEHHE K 22:15.

O «KHUKHHKOB» JTO Obla npodeccruonanbHas Tpymnmna 3HaTOKOB 3aKOHA, CBEAYIIUX B MUCbMEHHOM
3aKOHE U YCTHOM IPEJaHHUU; OHU COCTABJISUIU NPAaBUJIA U JIaBAIN COBETHI 110 MOBOJY MOBCEIHEBHON
YKU3HU UYJIEEB.

0 «u3 Hepycaimuma» Hucyc B To BpeMsl HaXoAWICs B ['anuiiee, Tak 4TO 9TH JIIOAU IPOJAEIAIN JOJITHI
myTh, 9T0OKI mocaymats Ero. OHu mpuexainu, eciim XOTUTE, U3 PEJIMTHO3HOM mTa0-KBapTUPHI!

15:2 «TBom yyeHukuw» VYueHuku ObUIM W3 [anwmiewn, rae uymaam3sM He ObUT Tak CTPOT, Kak B
okpecTHOCTIX Mepycanuma.

O «IpelaHue cTapueB» JTO CChUIKAa Ha OOLIMPHOE YCTHOE MpeaHue, Ha3biBaeMoe MHUIIHA, KOTOpoe
MIPEJICTABILIO CO00M TOJIKOBAaHWE Ha 3aKOH Mowucess M MOMOTaj0 MPUMEHSITh €r0 B MOBCEIHEBHON
*u3HU. MuiHa Obuta 3aBepiieHa padou Mynoii B 200 r. mo P. X., a motom crana yacteio Tanmyna.
PaBBuHBI cumTanu ee HE MeHee aBTopUTeTHOM, yeM Topa (beitme — BTopo3akonue), moTomy 4TO
BepwIH, 4To ee nepenan bor Moucero, Tosibko ycTHO (cp. Br.4:14).




O «OHHM He MOIOT PYK CBOMX, KOrja eaaT» Peub UIeT HE 0 MBIThE PYK B THTHEHUYECKUX LIETISX, HO O
[IepeMOHUAIILHOM OMOBeHUH. B3 He TpeOyeT coBepiiaTe OMOBEHHE Mepe] Kax IbIM IPHEMOM IHUIIIHU, HO
COOTBETCTBYIOIIEE IIpPElaHWe BO3HUKIO Ha oOcHOoBaHWUM TekcToB Mcx.30:19, rme roBoputcs 00
OMOBCHHUHU CBAIICHHUKOB, U JleB. 15, rac OMOBCHUC NPCAMUCBIBACTCA IJIS TEX, KTO KaCaJICAa I-IGI‘O-.]II/IGO
Heuncroro. Bo Bpemst Mucyca oMoBeHHE Tiepe]] MPUEMOM MUIIM CTajI0 BaXXHOM YaCThIO PEIUTHO3HOMN
JKU3HU NYACCB. O,Z[HOI‘O APCBHCTO paBBHHA AAXKC OTJIIYYUJIK 34 TO, YTO OH HC I1O MpaBUJIaM COBCpIIAJI
omoBenue! TpeboBanoch coBepiiaTh OMOBEHHE HE TOJBKO TEpe €70, HO W TOCTe Hee, U JTaXe MpHu
nepeMeHe OJIF0/; 9TO CYUTATIOCh PETUTHO3HON 00S3aHHOCTBIO.

15:4 «bor ckazan» B tekcte Map.7:10 nanucano: «Mowucei ckazan». OTcroa BUIHO, KaK UyAeH
OTHOCHWJIUCh K aBTOpUTETY W OoromyxHoBeHHOcTH B3. bonbmas gacte ccpuiok Ha Ilucanme B H3
oTHocuTcs K B3.

O «IIOYMTAN CBOUX OTHA U MATB» HMucyc nurupyer ogHy U3 aecartu 3arnosenen (cp. Mcex.20:12;
B1.5:16). «UTHUTH» — KOMMEpUYECKHI TEPMHUH, KOTOPBIH 03HAYAJ «OTAaBaTh JOJT MOTHOCTHION.

o «KTO 3JI0CJOBUT OTHA WJIN MATDH, JOJKEH BbIThb INPEJAH CMEPTHU» CMOTpI/I TEKCTBI
Wcex.21:17 u JleB.20:1.

15:5

NASB, NRSV «otnano bozy»

NKJIV «IOCBALLEHO XpamMy»
TEV «nmpuHaAJIeKuT bory»
JB «mnocsseHo bory»

[Tocesmenue bory n3nuikoB Ha3bIBaIoCh «kKopBaH» (cp. Map.7). Takoi oGeT MpUBOAMI K TOMY,
YTO HYCJIOBCK HMCII 110 3aKOHY IIPAaBO HEC IOMOraTb CBOUM IMOXHWIIBIM POAUTCIISAM (XOTH MOor
UCIIONIb30BaTh CPENICTBA JUTS APYTUX JIMYHBIX TIETICH).

15:6 «paau mpemxaHusi Bamero» ITo ciioBo (paradosis) ucnosb3yeTcss B HECKOJIbKUX 3HaUCHUsX: 1)
B Tekctax 1Kop.11:2,23 — nns o6o3HA4YeHHs] €BaHTEIHCKOM MCTHHBI, 2) B TekcTax M@.5:6; 23:1 u
cien.; Map.7:8; I'an.1:14 — s o6o3HavueHus: myneiickoro npenanus; 3) B Tekcte Kom.2:6-8 — mo
OTHOILIEHUI0O K THOCTHMYECKUM TEOpUsM; U 4) pPUMCKHE KaTOJIMKH HCHOJB3YIOT ATOT TEKCT Kak
JI0Ka3aTeNIbCTBO paBHOro 3HaueHHs [lucanus u mpenanus. Ho B 3TOM KOHTEKCTe peub HAET 00
aroCTOJIbCKUX YUEHHUSIX, YCTHBIX WIIH MUChbMEHHBIX (cp. 2dec.3:6).

15:7 «Jlumemepsl!» DTO TeaTpajdbHBIM TEPMHH, COCTABICHHBIA W3 CIIOB «CYAHWTHY» M «IOI» H
03HAYABILIUN «UTPATh POJb B MACKe».

15:8-9 «9TH JI0AH MOYUTAIOT MEHSI CBOUMMH YCTAMM» IT0 muTaTa u3 tekcra Mc.29:13. Dto
O4YEeHb CUJILHBIN CTHX, HOKaSBIBaIOH_II/II\/'I, 4YTO JHN4YHasg BEpPa YCIOBCKA SCHO IIPOABIIACTCA 4YE€pPE3 €ro
noCTynKH U ciioBa (cp. Pum.4:3-6; Nak.2:14-26).

15:8 «JAJIEKO» B 53TOM cloBe 3ajoXeHa HUAes «IepKaThb UYTO-TO/KOTO-TO Ha IMOYTHUTEIHLHOM
PacCTOSIHUN Y.

15:10 «Mucyc nomo3Bana k Cede Hapoa» HNucyc myOaudHO 0OJUYMIT STUX PEITUTHO3HBIX BOXKIIEH U3
Hepycanuma.

15:11 «He mo, 4TO0 BXOAUT B yCTa, OCKBEPHSIeT 4YeJ0BeKa»  DTO, MPEKIC BCEro, KacaeTcs
Bompoca 00 omoBeHun pyk (cp. cr. 20), HO B Tekcte Map.7:19 noGaBneHO BBIpaKEHUE,
MOKa3bIBAIOIIEE, YTO ATO OTHOCUTCS U K muie (cp. Jesn.10).

NASB (UPDATED) TEXT: 15:12-14
>Then the disciples came and said to Him, Do You know that the Pharisees were
offended when they heard this statement?"* **But He answered and said, "'Every plant which




My heavenly Father did not plant shall be uprooted. “*Let them alone; they are blind guides
of the blind. And if a blind man guides a blind man, both will fall into a pit™.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.15:12-14

2Zarem YYeHMKH mnoaouuin u ckasaam Emy: «3naems au Twl, uto (apucen Oblim
BO3MYIIIEHbI, KOT/Ia OHU YCJBIIAJIN 3TO yTBePAKIAeHUE?» ®Ho Ou cka3an B orBer: «Besikoe
pactenne, koropoe He OTeny Moii HebOecHblil Hacagu, HCKOPEHUTCS. “OcraBbre ux: onm —
cJienbie MOBOJABIPH CJIeNbIX. A €CJIM ¢JIenoi BeleT CJIenoro, To 00a ynaayr B sMy».

15:12 «¢papucen ObLIM BO3MYIIEHBI» YUYCHUKH OBLUTM IIOKHMPOBaHBI, Korma Mucyc ckazanm Takoe
PCIMTUO3HBIM BOXIAAM; UX MNOTPSACIO Ero 3asBneHue 06 YCTHOM NpCAaHruu U, COOTBCTCTBCHHO, O
3aKOHax IMATaHM, 3aIMCaHHBIX B TekcTe Jles.11.

15:13 «Bcsikoe pacrenue, koropoe He Oteny Moii HebecHblii Hacagwsi, MCKOPEHUTCSH» ITO
Kacaercs 1mbo ydeHus ¢apucees, 1100 ux camux. Onu He ObiH OT Bora (cp. 5:20; 7:21-23). Uucyc
He OB CTOPOHHUKOM MHpa JIt000# 11eHOMH!

15:14 3Bto YCJIIOBHOE ITPUJJATOYHOE TPETBEI'O THUIIA, KOTOpOE€ YKa3bIBaeT Ha BO3MOXKHOE
JIEUCTBUE.

NASB (UPDATED) TEXT: 15:15-20

Bpeter said to Him, "Explain the parable to us". **Jesus said, ""Are you still lacking in
understanding also? Do you not understand that everything that goes into the mouth passes
into the stomach, and is eliminated? *®But the things that proceed out of the mouth come from
the heart, and those defile the man. °For out of the heart come evil thoughts, murders,
adulteries, fornications, thefts, false witness, slanders. “°These are the things which defile the
man; but to eat with unwashed hands does not defile the man™".

TEKCT I1O NASB (1995): M®.15:15-20

15HeTp ckazan Emy: «O0bsicHH HamM nmpuTYY». 16I/Ilzlcyc orBetu1: «Hey:kean U Bbl Takike
Bce ente He moHnMaere? - BbI He MOHMMaeTe, YTO BCe, YTO BXOAUT B yCTa, IPOXOJAHUT B JKEJIYAOK
U yaajsieTcsi U3 opranusma? ®Ho 1o, uT0 BHIXOZHT M3 YCT, HCXOAUT U3 cepaAla, BOT OHO-TO U
OCKBEpHSIeT YeJIoBeKa. W60 u3 cepauna MCXOIAT 3Jible MOMBIC/IbI, YOUiiCTBA, Mper00oaestHus,
OsrynoaesiHusl, KPasku, JZKeCBHIETeIbCTBA, 3JI0CJI0BHS. “Bor 310 Bee OCKBepHSIeT YeJIOBeKa; a
€CTh HEYMBITBIMH PYKAMH — He OCKBEPHsIET YeJ10BEeKay.

15:15-20 Peup uzmer 0 HEOOXOAMMOCTH JYXOBHOTO PAaBHOBECHS MEXIy CB00OOI0H BO XpHCTe U
OTBETCTBEHHBIM CaMOOTPaHWYEHUEM M3 JIO0BH K XpHUCTY M okpyxkawommuMm (cp. Pum.14; 1Kop.8;
10:23-33; 1Tum.4:4; Tur.1:15).

15:16 «Heyxeau W BbI TaKike Bce ellle He MOHMMaeTe?» OTO OBUIO PEIKOE TPeyecKoe
YCUJIMTEIbHOE UIMOMATHUECKOE BhIpaKEHHUE.

15:18 Baxna He muIna, KOTOPYIO €CT YeJIOBEK, a TO, UTO y Hero B cepaie (cp. Md.12:34; Map.7:20).
Taxum o6paszom, Mucyc orpunan 3akoHbl 0 uTaHuu u3 Tekcra Jles.11! O6bruHO roBopsT, uyto Uucyc
OTBEprajl yCTHOE IpeAaHue paBBUHOB, HO puHUMai B3. Ho B gaHHOM citydae, a Takke B BOIIPOCE O
pazBoge (cp. 5:31-32; 19:8-9) Om wu3MeHsieT BeTX03aBEeTHBIM 3akoH. MOXKHO 3a7aTh BOIPOC,
HACKOJIbKO cruibHBIC M3MeHeHust OH BHocuT B B3. Jlydmie Bcero npusHath, uto y Mucyca 6110 ipaBo
U OOroJlyXHOBEHHOCTb Ui TOJKOBaHHMs B3 W paBBUHHMCTHYECKOro mpefaHus 0e3 oOpaimieHus K
repMeHeBTHYeCKUM HpuHIunaM. CoBpeMeHHbIE TOJKOBATEIH MPOCBEILEHbl, HO HE OOTOAyXHOBEHHBI.
Ms1 npuaepxkuBaemcs yueHud Mucyca, HO He ocMmenuBaeMcsl CiaenoBarb Ero repmMeHeBTHYECKUM
npuHOUmnam!

0 «cepaua» Cmorpu YACTHYIO TEMY «CEPILIEY.
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15:19 «Oaynonesitnus» CioBo «opHOTrpadus» MPOUCXOAUT OT COOTBETCTBYIOLIETO I'PEUECKOro
kopHs. OHO oOo03Ha4ayo JIOOBIC HE3aKOHHBIC TIOCTYNKHM W TIOBEJIEHWE B CEKCyalbHOM cdepe:
UHTUMHBIE OTHOIIEHHs /10 Opaka, BHE Opaka, TOMOCEKCYalIH3M, CKOTOJIOKCTBO M JIaXe OTKa3 OT
JIEBUPATHBIX 00s3aHHOCTEH (KOr/a My>KYMHA OTKa3bIBAaeTCsl )KEHUTbCS Ha BJOBE MOKOMHOro Opara,
9YTOOBI 00ECTICUUTH PO/IY HACTIECTHUKOB).

B B3 mpoBoauTcs pasHuila MEXIy CYNPYKECKOW M3MEHOH (NpenroOoaessHueM) U 100padyHbIMU
CEKCYaIbHBIMH CBS3IMU (OIIy1).

O «KPaxm» Or KOpHA HCIIOJIB30OBAHHOI'O B T'PCYCCKOM TCKCTC CJIOBA HNPOHUCXOAUT HaAIIC CJIIOBO
CKJICTITOMaHH.

O «3710¢J0BUA» Beckb 3T0T cnincok ocHOBaH Ha JlecaTH 3anoBeasx. boroxynscTtBom ObUIO — TOBOPUTH
4yTO-TO IpOTUB bora.

YACTHAA TEMA: YEJIOBEYECKAA PEYD

NASB (UPDATED) TEXT: 15:21-28

?13esus went away from there, and withdrew into the district of Tyre and Sidon. And a
Canaanite woman from that region came out and began to cry out, saying, ""Have mercy on
me, Lord, Son of David; my daughter is cruelly demon-possessed’. 2But He did not answer
her a word. And His disciples came and implored Him, saying, ""Send her away, because she
keeps shouting at us". ?*But He answered and said, *'I was sent only to the lost sheep of the
house of Israel. ®But she came and began to bow down before Him, saying, **Lord, help me!"*
%And He answered and said, "'It is not good to take the children's bread and throw it to the
dogs". ?’But she said, *"Yes, Lord; but even the dogs feed on the crumbs which fall from their
masters' table. ®Then Jesus said to her, ""O woman, your faith is great; it shall be done for
you as you wish™'. And her daughter was healed at once.

TEKCT I1O NASB (1995): M®.15:21-28

21I/Ilzlcyc ymeJa orryaa W yganwica B pailon Tupa m Cupona. N BoT, KeHIIMHA-
XaHAHESIHKA BBINLIA U3 TeX MeCT U Hauajla HACTOATEIbHO NPOCUTh, roBops: «[lomuiyii MeHs,
I'ocnoau, Cein JlaBHI0B; 109b MOSI }KECTOKO OeCHYeTCs». “Ho Ou He oTBeua eii Hu cioBa. U
yueHuku Ero mogouuim u ymoasim Ero, rosopsi: «IIporonu ee, moroMy 4ro 0OHa mpoaoJKaer
KPHYaTh Ha HAC». “Ho On cka3ai B 0TBeT: «51 GbLI MOCIaH TOIBKO K MOTHOIINM 0OBIAM J0Ma
N3paunneBay. A OHA MOJOULIA M HAYA1Ad HU3KO KJIAHSTHCS Emy u rosoputh: «['ocmoau,
momorn MHe!» “°OH ke cKa3al B OTBeT: «Hexopomo B3siThb XJj1e0 y Jaeredl M OpOCUTH ero
cobakam». >'Ho ona ckazaia: «Jla, 'ocmogu! HO 1axke cO0aKM eAAT KPOXH, KOTOPbIEe MAJAAI0T CO
crona rocmox mx». 2Toraa Hucyce ckazan eii: «O, keHIMHa! BequKka Bepa TBOsI; Oyaer
cJeaHo Tede, KaK Thl JKejiaenmiby. U ee 104b ObLJIa HCIleJeHAa TOTYAC JKe.

15:21 «Tupa m CupoHa» Dto (QuHUKHMIICKME TpHOpexHble ropona. B Oombieit wactu B3 onun
aCCOIMMPYIOTCA C TPEXOM W TMOKJIOHeHHWeM Baamy, HO, TeM He MeHnee: 1) CosoMOHy mpucian
PEMECIIEHHUKOB U MaTepHall UIsl CTPOUTENBCTBA XpaMa XupaM, naps Tupa (cp. 3Lap.7); u 2) Nnus
IIOMOT BJIOBE 3 TexX Kpaes (cp. JIk.4:25-26).

15:22 «keHmmMHa-xaHaHesiHKa» B Texcre Map.7:26 oHa Ha3BaHa CUPO(DUHUKUSHKOW, TO €CTh,
BBIpa)KasiCh MI0-COBPEMEHHOMY, OHa Obu1a U3 10kHOoro JIuBana. I1o Beei BUAMMOCTH, YTO OHA HE ObLIa
uynenkoi. Jra wucropus, Kak W B TekcTe 8:5-13, mokaseiBaeT 3a00Ty Mmcyca o SI3bIYHUKAX.
Hcuenenus, 0 KOTOPBIX pacckasbiBaeTcsl B ctuxax 29-31, mpoucXoauiad B OCHOBHOM B SI3bIYECKOM
obmactu (cp. Map.7:31).

O «Hauana HACTOSATEILHO MPOCUTh, roBopsi» OueBHIHO, OHA yIpalliBajia TPOMKO U JOCTATOYHO
nonro.  YmorpebnenHas 3neck (opma HECOBEPIHIEHHOI'O BHWJIA MoxeT o3Ha4atb: 1)
MOBTOPSIOIIEECS ISHCTBHE B IPOIIUIOM MIIH 2) Hadajo JEHCTBUS B IIPOILIOM.



http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/chelovecheskaya_rech.htm

o «locmogw» Oto nubo 1) pacmpocTpaHeHHOE OOpallieHUe, «TOCTOIUH»; JHO00 2) GOrocioBCKOE
oOparmenue, «Yuutens» win «Meccus»; 00 7TOM MOKHO CYAWTH TOJBKO M3 KOHTEKCTa. Tak Kak 37ech
OHO COIPOBOKAAETCS MECCUAHCKHM THTYJIOM, BEpOSTHEE BTOPOE.

O «cbIH [laBuaoB» Ot1o MeccuaHckuil TMTYyn u3 Tekcra 2Ilap.7. OHa koe-uTo 3Haja O Bepe U
HaJIeXK/Ie NY/ICEB.

O «104b MOSI KeCTOKO OecHyeTcsi» OIEepKUMOCTh OblIa U OCTAeTCsl PealbHON, OHA MOYKET KOCHYThCS
naxe aereit (cp. M¢.17:14-18). Jlnst Hac B 3T0i 00J1aCTH CYIIECTBYET TaK MHOTO HEM3BECTHOTO!

S uzyyan temy omepXuMocTH. S BEprO B TO, YTO TOBOPUT buOmnwms, M SBISAIOCH CTOPOHHHUKOM €€
B3MIsa Ha mup. Ho MeHs OecriokouT, uto: 1) m3rHaHue OECOB HE YIOMHUHAETCS CPENU JTYXOBHBIX
JapoB; 2) 0 HeM HUYero HeT B mocyanusax H3; 3) Hu oguH 00ro1yXHOBEHHBIN aBTOP HE COOOIIAET, KaK
OCYIIECTBIIATH 3TO AeiicTBHE. MHE OCTaeTcs BEPUTh B PEaTbHOCTh MOJOOHOTO, HO S HE MOTY CKa3aTh,
KaK JIFOAM CTAHOBATCS OACPXHMBIMA M uyTo ¢ 3TuM jaenats! Cmorpu YACTHYIO TEMY 006
onepxkumoct «BECBI (HEYUCTBIE JIYXW)».

15:23 «y4venuku Ero mogouwiu u ymoasiim Ero» 3rto rmaron HECOBEPILIEHHOI'O BUJIA. OtBer
Nucyca B cr. 24 oOpaiieH K HUM, a HE K keHIIMHE. ¥ Mapka 3ta (pasza omyiieHa, ToToOMy 4TO OH
OUIIET IS SI3BIYHUKOB, KOTOPBIM HE MOTJIO Obl TOHPAaBUTHCS HEXeNaHHE YUYEHHUKOB IOMOTaTh
SA3BIYHUIIE.

15:24 «$1 ObLT MoOCJaH TOJBLKO K MOruommM oBuam aoma MspaumneBa» Ilomuute, uto Uucyc
NIOMOTAJT U JIPYI'MM SI3bIYHHMKAM, HO BHYTpHU reorpaduueckux rpanui] 3emun OberoBanHoi. Eciau Ob1
Nucyc nauan CBoe cly)XeHHUE B S3bIYECKOW cTpaHe, uyAeu oTBepriu Obl Ero, mo mpuunHe cBOMX
peapaccykoB. BelpaxkeHne «moruOmme OBIBI JoMa M3pawneBa» YKa3blBaeT Ha JTyXOBHOE
COCTOSIHUE MYAEHCKOr0o Hapoa.

15:26 «cobakam» DTO €IMHCTBEHHOE HMCIIONBb30BaHUE 3TOro cioBa B H3. Ero rpybocTs cmsirdaeTcst
3a CYeT Toro, uto oHo — B YMEHBIIUTEJIBHOM dopme, «menku» (JB: «1omaimHue cobadxuy).
WUyneu Ha3blBalU SI3BIYHUKOB «COOaKamH, Mcamu». DTOT IUAJIOr AOKEH ObUl MOMOYb yYEHHKaM
MPEOIONIETh CBOE MpeAyOeKIeHHe MPOTUB S3bIYHUKOB. MuCyc mpu3HAM U MyOJIUYHO OOBSIBUII, YTO
Bepa ee ObuTa Benuka!

15:27 «xpoxm» JIroau 4acTo BEITUPAIH O XJI€O PYKH TMOCTE S/Ibl.

15:28 «O, :kenmuHa! Besiuka Bepa TBosi» Mucyc HECKOIBKO pa3 XBalui S3bI9HUKOB (cp. 8:10). On
Jemnan 31o, yToObl: 1) moka3zaTs CBOIO J1I000BH K SI3bIYHUKAM, WM K€ 2) TTOMOYb YUYEHHKAM TyMaTh
OoJtee T100aTBHO, O HYXKIaX BCETO MHUpA.

O «ee A04Yb ObLIA HCIeIeHa ToT4yac xke» OOpaThTe BHUMaHHE, YTO 3Ta JKEHIIMHA He TpeboBasa
BBITIOJIHEHUST KaKoro-mbo obpsina wim ¢usuyeckoro mpucyrcruss Nucyca (cp. 8:8-9). Korna On
CKasaJl eil, 4yTo ee J0Yb UCIIeJIeHa, OHA MoBepuiia EMy.

NASB (UPDATED) TEXT: 15:29-31

»Departing from there, Jesus went along by the Sea of Galilee, and having gone up on the
mountain, He was sitting there. *°And large crowds came to Him, bringing with them those
who were lame, crippled, blind, mute, and many others, and they laid them down at His feet;
and He healed them. *!So the crowd marveled as they saw the mute speaking, the crippled
restored, and the lame walking, and the blind seeing; and they glorified the God of Israel.

TEKCT IO NASB (1995): M®.15:29-31
2Bpriias ortyaa, Uucyc npumesn k mopio I'anniieiickoMy U, NOAHABIINCH HA TOPY, CHE]
tam. °M npuxoauan k Hemy Gosiblmme ToNbI JII0Jei, IPUBOASI ¢ COGOI0 mex, Kno Gviiu
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XpoMble, YBe4HbIe, CJIeNble, HeMble, H MHOTHX APYIruX, H pasMeman ux y Ero nor; un On
meumeasta ux. STak 49ro J0MM H3YMJISLJINCh, BHUAS HEMbIX TOBOPSIIIMMH, YBEYHBIX
3I0POBBIMH, 4 XPOMBIX XOASIIIMMU W CJeNbIX BUASAIIMMH; W OHH mpocjaBiasuin bora
N3paunnena.

15:30 «foabIIMe TOJINBI JI0Ae» DTH OrpOMHBIC TOJIBI COCTOSUIA M3 JIFOOOIMBITHBIX, BEPYIOIINUX,
PETUTHO3HBIX BOXKIEH U OOJIBHBIX.

0 «OH ucuessiit ux» 10 66110 3HAMeHne Meccuu (cp. 11:5), KoTOpoe CBUACTETHLCTBOBAJIO O CEPIIIE
bora.

NASB (UPDATED) TEXT: 15:32-38

%2And Jesus called His disciples to Him, and said, *'I feel compassion for the people, because
they have remained with Me now three days and have nothing to eat; and I do not want to send
them away hungry, for they might faint on the way". *The disciples said to Him, *"Where
would we get so many loaves in this desolate place to satisfy such a large crowd?"* **And Jesus
said to them, ""How many loaves do you have?'" And they said, ""Seven, and a few small fish™.
%*And He directed the people to sit down on the ground; *and He took the seven loaves and the
fish; and giving thanks, He broke them and started giving them to the disciples, and the
disciples gave them to the people. 3’And they all ate and were satisfied, and they picked up what
was left over of the broken pieces, seven large baskets full. ®And those who ate were four
thousand men, besides women and children.

TEKCT IO NASB (1995): M®.15:32-38

1 nopo3Ban HNucyc k Cede yuenukoB CBoux u ckaszanu: «MHe xajb Hapoaa, MOTOMY YTO
BOT YK€ TPHU JHSl OHM Haxoasitrca co MHOH M UM Hedero ectb; U S He X04Uy OTHYCKATh HX
roJIOHBIMH, K00 OHU MOTYT 0CJI20€eTh B IyTH. $Yuennkn cxazanm Emy: «I'ne ke HaM B3STh
TaK MHOT'O XJ1e00B B 3M0M NYCTBIHHOM MecTe, YTO0bI HAKOPMHUTh TAKOe MHOKeCTBO Hapoaa?»
34I/II/IcyC ke cmpocu ux: «CKoJbKO XJ1e00B y Bac ecTb?» OHHM ke ckazaimn: «CeMb, 1 HEMHOI0
PBIOOK». M Ou nosesen HApoAy cecTh HA 3eMJII0; % Om B3511 9TH ceMb XJ1€60B H pPBIOOK M,
BO3/1aB Osarogapenue, OH NpPeJJIOMUJ M HAYAJ AaBaTh UX YYEHHUKAM, a2 YYCHUKHU PaA30aéanu ux
Hapoxy. >'Ml Bce OHH €M M HACHITHJIHCH, H OHH COOPATH TO, YTO OCTAJIOCH, HEChEIEHHBIX
KYCKOB CeMb 00JILIIMX KOP3UH MOJIHBIX. A Tex, KTO e, GBLIO 4YeThipe THICAYH 4eJI0BEK,
KpOMe KeHIIHUH U JeTei.

15:33 «Yuenuku ckazaaun» Kak ydeHHKH MOTJIM Tak ObICTpo 3a0bITh 0 HacwimeHun 5000 (cp.
14:13-21)? Pa3HuIiia B KOJMUYECTBE JIFOJICH, 0OCTAaHOBKE, KOJMYECTBE U TUIIC KOP3UH MOKA3bIBACT, YTO
9TO OBLIO JIBA Pa3HBIX CITy4asi,  HE OJIWH, O KOTOPOM PAacCKa3bIBACTCS ABAKIBI.

XoTs, cyas mo BbICKaspiBaHusM Mucyca, Ero ciyxeHue OrpaHUYMBAIOCh HYIESIMHU, HO 3TO
HACHIIIIEHUE, KaK M HCIEICHNE B CEMbE COTHHKA B TJIaBe 8, HCIeNeHHEe peOCHKA S3bIYHHIIBI B CTHXAX
21-28 u ob6i1ee 3asgBieHue B cruxax 29-30, OTHOCITCS K I3BIYHUKAM.

NASB (UPDATED) TEXT: 15:39
% And sending away the crowds, Jesus got into the boat and came to the region of Magadan.

TEKCT ITO NASB (1995): M®.15:39
R, OTIYCTHB TOJINbI HApoaa, Mucyc Bomies B J10AKY U NPpUObLI B 00J1acTh Maraganckyio.

15:39 «obaacTr Maraganckyiwo» HewsBecTHoO, Tie HaXOAMIOCH 3TO MECTO. B mapayuienbHOM TeKCTe
y Mapka wucnone3yercs cioBo Dalmanatha, Ho u ero pacnosnokeHue Takke HEM3BeCTHO. B
HEKOTOPBIX TPEUECKUX PYKOMHUCSIX BMecTO «Maraman» HammcaHo «Marjgaia», 9To I0-CEMHUTCKH
3HAYUT — «OAalIHI».




BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

HacToamui koMMeHTapuil U Bac sBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, DYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxasiii u3 Hac
JIOJDKEH TMPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JjaaeM. Bece nmepBeHCTBO B mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAANISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOKHBI IepekiaIbBaTh CBOU 0053aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! ayis o0cyxaeHus TOMOTYT BaM 00JlyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbl 3aCTaBUTh BAC 3a/lyMaThCsl, a HE HABSI3aTh BaM KAaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHUE.

[Touemy dapucen 1 KHUKHUKH OTIIPaBUIUCH B ["amuiero nocnymats Mucyca?

[Touemy npenanre MOXET OBITH OTTACHBIM?

MoHO 11 OBITH PEUTHO3HBIM, HO HE 3HaTh bora?

Kak ypaBHOBECHTH Hallly XpUCTHAHCKYIO CBOOOY C XPUCTHAHCKOW OTBETCTBEHHOCTHIO?
[Touemy nepeuens B cruxe 19 y Mardes orianuaercs oT aHamoruaHoro nepevynst y Mapka?
[Touemy HUucyc He cpa3zy momor 31oii xeHiuHe? EMy He xotenocs? [louemy?

Kak moryT netu crate oaepKUMbIMU?
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